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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

Reference will now be to an ''electric power 
distribution system''. 

Section 2 

(a) Expands existing authority by adding the 
words ''and for the purposes of subsection 
( 1.1 ), access to all reports, records, financial 
statements, statistics or other relevant informa­
tion in the possession or control of the owner, 
occupier or user that he considers necessary,''. 

• 

(b) New provision to permit reliance on 
records, etc. for purposes of assessing specified 
class of real property. 

(c) Permits the Minister to assess by estimating 
the value of a specified class of real property 
where information is not provided. 

Section 3 

This Amendment is consequential upon amend­
ments to section 8. 

Section 4 

The words ''but the list shall not include any 
reference to real property as defined in paragraph 
(b.1) of the definition ''real property'' in section 
l '' are added in view of the non-taxability of this 
property by municipalities. 

Section 5 

Permits assessment for 1977 and subsequent years 
on the basis of these amendments. 

Section 6 

Coming into force provision. 

' NOTES EXPLICA TIVES 

Article I 

Modification de la version anglaise pour mention­
ner desormais un <<electric power diLstribution 
system>>. 

Article 2 

a) Extention du pouvoir act_uel par l'adjonc­
tion des mots <<ainsi que, aux fins du 
paragraphe ( l. l ), avoir acces a tous rapports, 
dossiers, etats financiers, statistiques OU autres 
renseignements utiles en la possession ou sous la 
surveillance du proprietaire, de I' occupant ou 
de l 'utilisateur, que le Ministre juge utiles, >> . 

b) Nouvelle proposition pour permettre la 
prise en compte des dossiers, etc. aux fins de 
I' evaluation de categories precises de biens reels. 

c) Autorisation est donnee au Ministre 
d'evaluer en recourant a )'estimation de la 
valeur d' une categorie precise de biens reels 
lorsque des renseignements ne sont pas fournis. 

Aritcle 3 

Modification due aux .modifications de l'article 8. 

Article 4 

Adjonction des mots << mais ne faisant pas mention 
des biens reels definis a I' alinea b. 1) de la defini­
tion <<bi ens reels >> de l' article I >> en raison de la 
nature non imposable de ces biens par les 
municipal i tes. 

Article 5 

Modifications permettant )'evaluation pour 1977 
et les annees suivantes . 

Article 6 

En tree en vigueur. 

• 

• 



may request~ and may rely upon, reports, records, 
finar1cial state111ents, statistics and otl1cr relevant 
information ir1 the rossession or control of the 
owner, occupier or· user that he considers 
necessary arid thaL relate to the ow11er~hip, quanti­
ty, 11ature, location, exte11t and value of St ich real 
property; a11d a11 assessn1ent of real property at its , 

real and tru value may be made by mea11s of ex-
arn ining such reports, records, financial state­
ments, statistics or other information, and such 
assessment shall be deemed to be a valid and pro­
per assessment for all purposes of this Act and the 
Real Property Tax Act notwithstanding that no 
other means were used to assess the real property 
at its real and true value and notwithstanding that 
an inspection has not been carried out as required 
by section 24. 

(c) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsection: 

8(3) Where a person to whom subsection ( 1.1) 
applies and in whose name the assessment is made 
fails to comply with this section or section 9, the 
Minister may estimate the real and true value of 
the real property in question, and such estimate 
shall be deemed to be the real and true value of the 
real property. 

3 Subsection 9(1) of the said Act is amended by 
deleting the words ''subsection 8(2)'' where they 
appear in the second line thereof and substituting 
therefor the words ' ' section 8''. 

4 Subsection 13(1) of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

13( I) Before a date to be fixed by regulation the 
Minister shall furnish each municipality annually 
with an assessment list prepared in accordance 
with the regulations, but the list shall not include 
any reference to real property as defined in 
paragraph (b. I) of the definition ''real property'' 
in section I. 

5 Subsections 22.1(2) and (3) of the said Act are 
repealed and the foil owing substituted therefor: 

22.1 (2) Where in any year a tax is imposed pur­
suant to the Real Property Tax Act upon a per-
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tenir compte, des f(lpports, doss iers, etats fi11an­
ciers, statist iques et at1tres renseigner11ents t1tiles 
en la possess ion au so t1s la st1rve illa r1cc dt1 pro­
prieta i• ~, de l' occupant ot1 de l't1tilisateur, qu'il 
j t 1 g e ti L i I es et q u i co 11cer11c11 t le cl r o i t de pr() pr i etc, 
le met re, I a nature, l 'em p J ace rn c n t , I 'et end t1 e el I a 
vale Lt r Je ces bi ens reels; ll 11e evt.1l t1at io11 des bic11 \ 
reels a leur valeur reelle et exaclc qt1i pet1t etre faitc 
au mo yen de I' examen de ces rapports, dossier«.,, 
etats fina11ciers, Slati5liQllCS et at1tres renseig11t.:­
ments, esl reputee etre Uile evaluation valable et 
conforme aux fin s de la prese11te loi et de la Loi 
sur l'ir11pot fancier bien qt1'aucun autre moyen ne 
fut U! 1 Ii ~~ pour evaluer les biens reels a let1r valctJr 
reelle et exacte et que l'inspect ion requise par l'ar­
ticle 24 n 'ai t pas ete e ff ectt1ee. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (2) du 
paragraphe suivant: 

8(3) Lorsqu,une personne concernee par le 
paragraphe (1.1) et au nom de laquelle l'evalua­
tion est f aite, omet de se conformer au present ar­
ticle Oll a l'article 9, le Ministre peut estimer la 
valeur reelle et exacte des biens reels en question; 
cette evaluation est reputee etre la valeur reelle et 
exacte des biens reels. 

3 Le paragraphe 9(1) de cette Joi est modifie par 
la suppression a la deuxieme Jigne des mots <<du 
paragraphe 8(2)>> et leur remplacement par Jes 
mots <<de I' article 8>). 

4 Le paragraphe 13( 1) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

13(1) Avant une date qui sera fixee par regle­
n1ent, le Ministre doit fournir annuellement a cha­
que municipalite une liste d 'evaluation preparee 
conf orn1ement aux reglements, n1ais ne faisa11t pas 
mention des biens reels definis a l'alinea b. I) de 
la defir1ition << biens reels>> de ]' article 1. 

5 Les paragraphes 22.1 (2) et (3) de cette Joi sont 
abroges et remplaces par ce qui suit: 

22.1(2) Le Ministre, lorsqu'un impot est per<;u au 
titre d'une annee et en application de la Loi .sur 



An Act to Amend the 
Assessment Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Assessment Act, chapter A-14 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by inser­
ting the word ''distribution'' between the words 
''power'' and ''system'' in the sixth line of 
paragraph (b. 1) of the definition ''real property''. 

2 Section 8 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following: 

8( I) The Minister shall at all reasonable times 
and upon reasonable requests be given free access 
to all real property and to all parts of every 
buildi11g, and for the purposes of subsection (1.1) 
access to all reports, records, financial statements, 
statistics or other relevant information in the 
possession or control of the owner, occupier or 
user tl1at he considers necessary, for the purpose 
of making a proper assessment or to reconsider an 
assessment in respect thereof. 

(b) by adding thereto, immediately after 
subsection (1) thereof, the following subsection: 

8( 1. l) Jn assessing real property as defined in 
paragraphs (b.1), (b.2) and (b.3) of the defini-
tion ''real property'' in section 1, the Minister 

I 

Loi modifiant la 
Loi sur l 'evaluation 

• 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

l L'article 1 de la Loi sur /'evaluation, chapitre 
A-14 des Lois revisees de 1973, est modifie par 
]'insertion du mot <<distribution>> ent1·e Jes mots 
<<power>> et <<system>> a la sixieme ligne de la ver­
sion anglaise de l'alinea b.1) de la definition <<real 
property>>. 

2 L 'article 8 de cette Joi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8( 1) Le Ministre doit, a tout moment raisonnable 
et sur demande raiso11nable, avoir libre acces a 
tous biens reels et a toute partie de chaque bati­
ment, ainsi que, aux fins du paragraphe ( 1.1 ), 
a\ c)i r acces a tous rapports, dossiers, eta ts finan­
ciers, statistiques ou autres renseignements utiles 
en la possession ou sous la surveillance du pro­
prietaire, de l'occupant ou de l'utilisateur, que le 
Ministre juge utiles, a fin de fa ire une evaluation 
convenable des biens reels ou d'examiner s'il y a 
lieu de modifier l'evaluation de ces biens. 

b) par J'adjonction, apres le paragraphe (1), 
du paragraphe suivant: 

8(1.1) Pour evaluer des bjens reels definis aux 
a~ineas b.1), b.2) et b.3) de la definition <<biens 
reels>> de I' article l, le Ministre peut demander, et 



son in whose name real property as defined in 
raragraph (b. l) of the definition ''real property'' 
111 )ection 1 is assessed, the Minister, not\\1ith .r. tan­
cJi11g sections 21 and 22, may assess or reassess the 
real property any time for the 1977 taxation year 
and subsequent years and shall enter such real pro­
perty on the roll for the year for which the tax was 
imposed, and upon so making the entry on the 
roll, the Minister shall mail to the person assessed 
a Notice of Assessrnent. 

6 This Act shall be deemed to have come into 
force on January I , 1977. 

• 
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/'irnpol 1·011cic1· sur une perso11ne au 110111 de la­
quelle des biens reels definis a l'alinea b. 1) de la 
de fi 11 it ion ~< bi ens reels )) de I' article ] SOT1 t eval ues, 
peut, en depi t des articles 21 et 22, eval uer ou 
reevaluer les biens reels a tout moment pour 
l'a11nee fi~cal e 1977 et Ies annees suivantes et doit 
les inscrire sur le role de l'annee OU l'impot a ete 
f)er~· u; a la suite de cette inscription sur le role, le 
f\ 1 ir1 istre doi t envoyer par la paste a la personne 
do11t les biens ont ete evalues, un avis d'evalua-

• 
llOil . 

6 La i)rcsente loi est reputee etre entree en 
viguct1r I e 1 er j an vier 1977. 

• 
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